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BIJIMIHHOTO B TIOPIBHIOBAHMX MOBAaX, SIBHINA IHTEPPEPEHIIIHHOTO XapaKTepy,
HaIllOHAJIBHO-KYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI CEMAHTUKH JICKCUYHUX OJUHUIIL 1 TO-
IIYKH a/ICKBaTHUX MEPEKIaHIX €KBIBaJIEHTIB Y MOBAaX OpUTIHAJY Ta MEpEKIIamdy.

T ’ CydaCHOMY HepeKHaI[OSHaBCTBi AKTyaJIbHUMH € I[OCJ'IiI[)KeHHH CIIUTLHOTO Ta
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[likaBuM [Ji1 KOHTPACTHUBHOI JIIHTBICTUKM 3aJHUINAETHCSA JIEKCUKOTpapiuyHUN
OIKC TaK 3BaHUX “XMOHMX JAPY31B Hepekiagadya’, Y1 MI>KMOBHUX OMOHIMIB / mapo-
HIMIB JIBOX ITOPIBHIOBAHMX MOB. be3nocepeHiM pe3yIbTaToM TaKoTro OMUCY MOYKHA
BBaKaTH HU3KY CIIOBHHKIB, 1110 BUAILIH B XX—XXI cromiTTsax!.

Buxonsam 3 Teopii, M0 po3MISIIAE€THCS aBTOPAMHU ITi€T PO3BIIKHA B TOMEPEAHIX
nyOiKamisgx?, I MO3HAYCHHS CXOXKHMX 3a 30BHIIIHBOIO (POPMOIO (32 BHMOBOIO
i HamucaHHSIM)® JICKCHYHUX OIUHMIIL BOX CHHXPOHIYHO MOPIBHIOBAHUX MOB 13
YaCTKOBHUM a00 IMMOBHUM He30iroM / 30irom 3Ha4eHb MPOTIOHYEMO TEPMIiH JIeKCU4Hi na-
paneni (JIIT), axuii moegHy€e Taki BiJIOMI B Cy4acHIM JIHTBICTHUIl HA3BH I[bOTO JIHTBO-
KyJBTYpPOJIOTIYHOTO SIBHINA, SIK, HATIP., HApaieKcu, napacemanmu, Oidiexcemu, Midic-
MOBHI OMOHIMU, XUOHI eKkgisanenmu, ‘‘hanvuiusi Opy3i nepexnradaua’”, nceooinmep-
HayioHanizmu, c108a-ananiocu, anpoKCUMamu, 2emepoHiMu, 1eKCUYHi nacmku, mae-
MOHIMU TOLIO.

MeTtoauka BUBUEHHS JIGKCUYHUX Tapaliesielt nependadae Ha piBHI OKPEeMHX 3Ha-
YeHb CJIOBA PO3IVISTHYTH HAI[lOHAIBHO-KYJIBTYPHY CBOEPIAHICTh JIEKCUYHUX OJUHHUIID
OJTHI1€T MOBH TOPIBHSHO 3 IXHIMHU KOPEJIATaMU B 1HIIII MOBI.

3a yMOBH 1HTE€HCHU(iKallli MOBHUX KOHTAKTIB, IEPEAYCIM TaKoi iXHbOI POPMH, SIK
0OMiH pi3HOTO poay iH(opMalli€r0, HAyKOBUMH, TEXHIYHUMU Ta KYJIbTYPHUMH JOCAT-
HEHHSIMU ¥ LIHHOCTSMU HApO[IIB, YCTAHOBIIIOETHCSI CEMAaHTUYHA PIBHOBAara CUCTEM
KOHTaKTyBaJIbHUX MOB, (POPMYETHCSI BUPIBHIOBAHHS MOHATIMHUX TUIAHIB JIGKCUIHUX
OJIMHUIIb, 1110 CIIOHYKAa€ MOBH JI0 CIUJIBHUX MOIIYKIB €JUHUX, CXOKUX CXEM 1 MOJIe-
Jielt Ha PiBHI CEMAaHTUYHHUX CTPYKTYD.

[TonsiTiliHA €KBIBAJEHTHICTh CJIB PI3HUX MOB Yy MO€AHAHHI 3 (HOPMAIBHOIO
(30BHINIHBOIO) CXOXKICTIO JIEKCUUYHHUX OJWHUIIb, 110, BIACHE, 1 CTAHOBHUThH CYTHICTh

! Mus., Harp.: M. Koessler, J. Derocquigny, Les faux amis ou les pieges du vocabu-
laire anglais. Conseils aux traducteurs, Paris 1928;1. Kozielewski, Stownik wyrazow o podobnym
brzmieniu a odmiennym znaczeniu w jezyku rosyjskim i polskim, Warszawa 1959; J. Vicek, Uska-
li ruské slovni zasoby. Slovnik rusko-ceské homonymie a paronymie, Praha 1966; B. B. AkyneH-
ko, C. 0. Komuccapuuk, P. B. Iloropenosa, B. JI. ¥Oxrt, Aneno-pycckuii u pyccro-
aHenUtCKull cnosaps “10JcHbIX Opy3ell nepegoduuxa’, . pen. B. B. Axkynenko, Mocksa 1969;
K.-T'. M. Tornub6, Hemeyko-pycckuii u pyccko-HemMeyKutli cio8apsb ‘JIONCHbIX Opy3ell nepesooy-
xa”, MockBa 1972; B. JI. MypaBbeB, “Jloocubie Opy3vs nepesoouurka’, nocobue 0is yyumers
@panyysckoeo szvika, MockBa 1985; M. Szatek, J. Necas, Czesko-polska homonimia, Poznan
1993; M. Karpaczewa, Ch. Symeonowa, E. Tokarz, Pulapki leksykalne: Stownik aprok-
symatow polsko-butgarskich, Katowice 1994; R. Lipczuk, A. Katny, Ch. Schatte, Niemiec-
ko-polski stownik tautonimow, Warszawa 1995; M. II. Koueprau, Crogapv pyccko-yKpauHcKux
Mmedncvazvikosvix omonumos, Kues 1997; E. Tokarz, Pulapki leksykalne: Stownik aproksymatow pol-
sko-chorwackich, Katowice 1998; U. Borgwardt, H. Walter, Fehler ABC Deutsch-Russisch,
Stuttgart 1999; D. Sipka, Recnik srpsko-poljskih homonima i paronima, Poznan 1999; C. 1. Ka-
HOHUY, 300 noxcuvix Opyseti nepesoduuxa: Hcnancko-pycckuil crosapv-cnpagounux, Mocksa 2000;
K. Kycanb, Pyccko-nonvckuii ciogaps mMexicwvasvlkoguvlx omonumos, Bporpra 2002; M. Szatek,
Stownik homonimow rosyjsko-polskich, Poznan 2004; Czesko-polski stownik zdrawliwych wyrazow
i pulapek frazeologicznych,podred. T. Z. Orto$§, wyd. I, Krakow 2006; 1. Kononenko, O. Cmi-
BaK, YKpaincoKko-nonbCoKull C108HUK MIDCMOSHUX OMOHIMI6 [ naponimie, Kuis 2008 Ta iH.

2V. Dubichynskyi, T. Reuther, Lexical parallels: definitions, types, examples (Russian,
German, English, Spanish), [B:] Cmuiciivl, mexcmul u opyeue 3axeamsviéaioujue ciodcemuvl, 0. cTarei
B uecth 80-netust . A. Menwuyka, Mocksa 2012, c. 124—-134; B. Iy06iuuncwkuii, T. PoiliTep,
Teopemuuni ma npaxmuyHi 3acadu 1eKCUKOZPAPIuHO20 ONUCY YKPATHCOKO-HIMEYbKUX JIEKCUUHUX NaApa-
aenetl, [B:] Vipaincora i cnos’sncoxka maymauna ma nepekiaoua aexcuxoepagis, Binn. pea. I. C. T'na-
Tiok, KuiB 2012, c. 114-119; B. Ayouuuuckuii, T. Pouitep, Teopus u nexcuxoepagpuuecrkoe
onucaue jekcu4ecKux napaieieti, MOHorp., XaprkoB 2015.

3 NoxnamHiiie mpo 0COOIUBOCTI CXOKOCTI 30BHIIIHIX (POPM JIEKCHYHHUX OJMHHIb YKPAiHCHKOT Ta
HiMenbkol MOB uB.: B. Jlyounuunckuit, T. Poiitep, Ymounenus x onpedenenuro nexcuueckux
napannenet, [B:] ,,Vocabulum et vocabularium”, Munck 2017, Beim. 15, c. 353-358.
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JIEKCUYHUX Tapayiefied, He JMILE CHPHUs€ MIDKIEPEKIaTHOCT, aje W MoJerurye
B3a€EMHY BII3HABAHICTh MOBHUX OJIMHHUIIb y KOHTEKCTI, IO, BIAMOBIAHO, CHpHUSIE
KOMYHIKAIIi1 Ta pO3BUTKY MEPEKIAAAIbKUX TaKTHK.

3a3HauMMO TaKOX, IO KOXKHA HallloHaJbHA KYyJbTypa Ma€ Yy CBOEMY
PO3MOPSIKEHH] TaKMi MOBHUH MaTepial (1 30KkpeMa JIEKCUYHUH CKIIaN), SIKAH, 3 OHO-
ro OOKy, MOBUHEH BiJI00Opa)kaTu CaMOITi3HaHHS Hapoay (HalloOHAIbHO-CICIU(DIYHMII
aCmekT), a 3 APYroro — CIPUNUHATTS UM HAPOJOM CBITOBHX HAyKOBHUX 3HaHb, €CTE-
TUYHUX MOTJISIIB TOMO (IHTEpHAI[IOHAIBHIH, 3aTaIbHOTFOJICEKHII aCTICKTH ).

Kynbryposnoriuna Ta nepekiajalbka IpakTHKa, SK MPAaBUIIO, CIOHYKAE POOUTH
MOTMPAaBKY HA HAIlIOHAJIbHO-ICTOPUYHY CHCTEMY MOHSTH 1 IHHOCTEH PI3HUX KYIBTYD,
TOOTO BpaxoBYBaTH, 110 MPEICTABHUK 1HIIIOTO HAPOAY MOXKE CIPUMMATH CBIT TPOXHU
iHakire. CaMe B HaIllOHAJIbHO-KYJIBTYPHHUX OCOOJIMBOCTSAX CIIOBHUKOBOTO CKIIAJTY Ti€T
9H Ti€l MOBH 1 TTOJIATA€E CBOEPITHICTH KOXKHOT 3 MOB 1 KyJBTYDP PI3HUX HAPOJIiB.

Ha nexkcuuHoMy piBHI HaIllOHAJIBHO-KYJABTYpHa crHemnudika KOXKHOI JIEKCHY-
HOI OIMHUIIl BUPAXXAETHCS, 30KPEMa, yCEpeAMHI OKPEMOIrO 3HAYEHHsS, 1 B €KCTpa-
JIHTBaJIbHUX CEMAaHTUYHHUX YAaCTKaX 3HAYEHHS, 1 OKPEMUMH Crielu()IUHUMU 3HAYEH-
HsMU (cememaMH) cioBa. HarioHambHO-KyJIbTypHI 0COOIMBOCTI JIEKCUYHUX Tapa’e-
JIeli MOYKHA BHSIBUTH I1iJT 9ac aHaIi3y CEMAaHTHYHHUX CTPYKTYP 30BHI CXOXKHX JICKCUY-
HUX OJIMHUIIL ABOX 1 O1TBIIIE CHHXPOHIYHO MTOPIBHIOBAHUX MOB.

3 ICTOPUYHOTO TOTIISAY HAI[lIOHATBHO-KYJIBTYPHUN aCIEKT JCKCUYHHX TMapale-
JIel CTOCYEThCA 37e01IBIIIOT0 HIMEIBKUX, aHIIIMChKUX, MOJBCHKUX 1 POCIMCHKHX 3a-
MO3WYEeHb B YKpaiHCbKy MOBY. CTany BuBueHHs nutanHs JII[-3anmo3udens 13 X MOB
NPUCBSYCHO TPH Tpari octaHHboro vacy. Tak, FO. becrepc-Jlimsrep* posrisgae Hi-
MeIIbKI 3aMT03MUCHHS B YKpaiHChKiit MOB1 Ha Mexi XIX—XX cT. 10 ki XX cT. (30-
KpeMa 3aro3uyeHHs 3 aBCTPIHCHKOro BapiaHTa HIMELBKOI MOBU) Ta MOXKJIMBY POJIb
MOJIbCHKOT MOBH SIK MOBH-TIOcepeaHUIll. CTaTTs MICTUTh YHCJIEHHI MEepeiKu repma-
HI3MIB 1 iXHIO OI[IHKY M'STbMa PECIOHJACHTaMH ONUTYBaHHS, MpoBeneHoro y JIBo-
Bi Ta YepHIBIIX, MO0 aKTyaJdbHOCTI IMX 3alO3WYeHb y Cy4YacHI yKpaiHCBKii
MoBi. H. ®inarosa’® po3misuae momiTHUHY JIEKCHKY 1990-X pOKiB y YOTHPHOX MO-
BaX: YKpaiHCBHKii, pOCIMCHKIN, HIMEIBKIA Ta aHIIIHCHKIA — 1 TOPY€E MUISIXU OHOB-
JIEHHSI YKPATHCHKO1 JIEKCHUKH 3a IOMTOMOTO0 3al03UYEHb 3 aHIIIIMCHKO1 Ta POCIHCHKOT
MoB. [Ipars qeMoHCTpy€e BaroMuii JOCBiJ CTBOPEHHS CIOBHUKA MOJITUYHOI TEPMi-
HoJjiorii. CioBHuKk WDLP® € HaiiOibIl TOBHOIO i aBTOPUTETHOIO TPAICiO B Tally-
31 HIMEIIPKHX 3all03UYCHb Y TOJbCHKIM MOBI 13 4aciB CEPeAHBOBIUYS JIO CePEAUHU
XX cTomiTTs. Y MOT0 CIIOBHUKOBHX CTATTAX MOXHA PO3IVISTHYTH LUIAXHU 3al103UYEHb
TrepMaHI3MiB Yepe3 MOJIbChKY MOBY B MOBY YKPaiHCBHKY.

Hocnimxenns JIII y nexcuxorpagpidyaomy ¢dopmari BTUTIOETBCS aBTOpaMU L€l
mpari B CTBOPIOBAHOMY CIIOBHUKY YKPaiHCHKO-HIMEIBKUX JICKCUYHHUX TapaJielie,
y SIKOMY OMHCYIOThCSI CJIOBAa YKpaiHChKOI MOBHM aKTHBHOI'O CJIOBHMKOBOTO CKJIAIy
3 IXHIMHU HIMELLKUMH B1AIIOBIIHUKAMH.

4J. Besters-Dilger, Deutsche lexikalische Entlehnungen im Ukrainischen. Zur Frage der
polnischen Vermittlung und heutigen Aktualitdt, [in:] Litteraria humanitas XI: Crossroads of Cultures:
Central Europe, red. 1. Pospis$il, Brno 2002, s. 25-51.

> N. Filatova, Ukrainisch im Kontakt mit anderen europdischen Sprachen. Englische,
deutsche, russische Entlehnungen im Bereich der Politik, Erlangen 2007.

S WDLP = Wérterbuch der deutschen Lehnwdorter in der polnischen Schrift- und Standardspra-
che. Von den Anfingendes polnischen Schrifitums bis in die Mitte des 20. Jahrhunderts. Hgg. Andrzej
de Vincenz, Gerd Hentschel. Oldenburg 2010 (=Studia Slavica Oldenburgensia 20), [in:] Elektro-
nische Ressource: http://diglib.bis.uni-oldenburg.de/bis-verlag/wdlp/ab_A.html (20.10.2017).
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OCHOBHUM MPUHIMIOM Bi0Opy Oyna TpUiHATA Hacamrepen HaBYAIbHO-
METOJMYHA JOUIIBHICTh 1 KOHTPACTUBHA IIHHICThH CJIOBA, a TAKOX PO3B'S3aHHS Tie-
peKIIaabKUX TPYIHOIIIB 1 BHUSBICHHS HIOAHCIB IPAMAaTHYHOTO, CTHIIICTUYHOTO,
TEPUTOPIATBHOTO Ta JESKHUX 1HIIUX XapaKTePUCTUK MOPIBHIOBAHUX CIIIB.

3a NMpUHIUN PO3TAllyBaHHS 3HAUY€Hb MOPIBHIOBAHUX CIIIB Yy3s5Ta aKTyaJbHICTb
[[bOTO 3HAYEHHS ISl CYYaCHOI )KMBOT MOBHU CEPEAHBOTO HOCISI MOBU. TepMIHOJIOT1UHI
3HAYEHHS, K MPABUIIO, JONTYYalOThCS IMICIs HETEPMIHOJIOTIUHUX 13 ypaxXyBaHHSIM
iXHBOI MOMMPEHOCTI i akTyanbHOCTI. KoykHe 3Ha4eHHS SK yKpaiHCBKOTO, Tak 1 Hi-
MEIBKOTO CJI0BAa OCHAILY€ETHCS 1TIOCTPATUBHUMU CIIOBOCIIONYKaMU 337151 yTOUHEHHS
CEMAHTUKH Ta KOHTEKCTY BUKOPUCTAHHS TI€] UM Ti€l JICKCUYHOT OJTUHUIILI.

CnoBHUK MicTUTH O61u3bK0 700 map XuOHUX, HEMOBHUX 1 TOBHUX JIEKCUYHUX T1a-
painenen.

VY BuUnajaKy He301KHOCTI BCiX 3HAUYCHb 30BHINTHBO CXOKUX JICKCUIHUX OIUHHITH
JIBOX UM O1JIbIII€ CHHXPOHIYHO MOPIBHIOBAHUX MOB HA3UBAEMO TX XUOHUMU IEKCUYHUMU
napanensimu, Mo B OMUCAHOMY CJIOBHUKY MO3HAYAEMO 3HAKOM /1 .

Hanp.,

A Halm, m:

1. crebmuna, conomuHka: die Halme
der Grdser sind geknickt;

2. COJIOMUHKA JIJIsl HAnoiB: den Saft mit

/\ TAJIBM/O, -a, cp:

1. mpucTpiii AJis CHOBUIBHEHHSI Pyxy abo
3YNUHKHA TPAHCIOPTY 1 T. 1H.. 3acmapini
2anbma, HamuCHymu Ha 2aabMo

CTaTi; T00UTH
— gerne haben; lieben;
2. nOalMBO BUPOIIYBaTH, IUICKATH
110-HEOY/Tb, XOUTH KOJIO YOTOCh

— Bremse; einem Halm trinken.
2. Te, 1O 3aTpuMmye I0-HeOyab, HE
Ja€  PO3BUBATHUCS, pyXaTHUCA  BIEpPE;
MIEPENIKO/Ia, 3aTPUMKA: KOPYRYIs — 2alIbMO
EeKOHOMIKU
— Bremse.
A KOX/ATM, -aro, -a€lil, Hedok.: A kochen, v:
1. mouyBaTH, BUSBIATH IIIHOOKY 1. TroryBarm 1Ky, BapUTH: Zzum
CeplIeYHy TPUXWIBHICTh 0 ocobm iHmoi | Mittagessen eine Suppe kochen, das

Mittagessen kochen;

2. Baputucs: Die Kartoffel kochen
schon 20 Minuten

3. xunitu: Das Wasser kocht schon.

— liebevoll pflegen.

3ayBa)KUMO, 1110 HaBEACHI MPUKIAAN JEMOHCTPYIOTh BUITAJIKOB1 (€TUMOJIOTIYHO
HE TOB's13aH1) 301KHOCTI 30BHILIHIX (POPM JIEKCUYHUX OJUHHIIb YKPAiHCHKOI Ta Hi-
MELBKOI MOB.

OCHOBHY YaCTHHY CIIOBHUKA CKIIQJIAIOTh HenogHi aexcuuni napaneni. IIpo taxi
JITIT roBopumo B TOMY pasi, KOJU JIesKi 3HAYEHHS (CEMEMH) 30BHIIITHBO CXOXKHUX JICK-
CUYHUX OJIMHUIIb Y IBOX UM O1IbIIIE MOBax 301ral0ThCs, a JAesKl — He 301raroThCs.

301kHI 3HAUCHHS HA3UBAEMO iHmepcememamu, a HE30DKHI, O BiJ0OpakaroTh
HalllOHAJIBHO-KYJIBTYPHY CBOEPIAHICTh JIGKCUYHOI OIUHMIN, — idiocememamu. IH-
TEPCEMEMU B CIIOBHUKY MMO3HAYAIOTHCS 3HAKOM = “IOPIBHIOE”, a 1]1l0CEMEMH — 3Ha-
KoM * “3ipouka’.
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Hanp.

PEILIT/A, -u, oc: Rest, m:

1. Te€, 110 3AIUIIAIOCE 1. = pemrra 1: der Rest des Vermogens,
HEBUKOPHCTAHUM, HEBUTpaueHuM, | der Rest des Urlaubs, die Reste des
HE3aWHATHM 1 T. 1H.. BUKUHYMU PEeutmy; Bauwerks,

2*. Te, MO JOJAETHCS O Y0r0-HeOy/b, 2*. mamem. octava: der Rest betrdgt
JIONIOBHIOE TIOCh: uKopucmamu pewmy, | 11,
doodamu pewimy mamepianie 3. = pemrra 3: den Rest in Miinzen

— Erginzung, Zusatz; herausgeben.

3. cyMa rpoIiei, 1o MoBepPTAETHCS IPU
PO3paxyHKOBI; 3/a4a: OmpumMamu peumy
810 npooasysi.

Sk GaunMo 3 MPUKIIAy, CEMAaHTHUYHI CTPYKTYpHU YKp. pewuma Ta HIM. Rest ma-
I0Th 110 TP 3Ha4YeHHs (110 JIBl IHTEpCEMEMU Ta 1O OfHIK imiocememi). KoxHilt ykpa-
THCBKIH 1710ceMeM1 HaJal0ThCsl HIMEIIbK1 TIEPEeKIIaH1 eKBIBAJICHTH.

Kpim Toro, HaBiTh y 30DKHUX 3HA4eHHAX (IHTEpceMeMax) MOXHa BHOKpPEMHU-
TH IpiOHI 3HAYEHHEBI BIIMIHHOCTI (i0iocemu — BIAMIHHI CEMH, IO TiAKPECITIOIOTH
HAI[lOHATBHO-KYJIBTYPHY crelM(iKy 301KHUX 3HAUEHB). Y CIOBHUKY iX MO3HAYEHO
3HAaKaMHM > — 3BY)KEHHS 3HaUEHHS, a00 < — PO3IMUPEHHS 3HAYCHHS.

Hamp.,

BYIK/A, -u, oxc: Bude, f:

l. HEBEJINKa OyniBis JUIS 1. = 0Oynka 1 > puHKOBHI HAMET, KIOCK:
TOCTIONAPChKUX TOTPeO, ans 3axucty Bin | Wiirstelbude;
HETOJ/IM Ta 1H.: OYOKA 6 CAOKY 2*. po3m. OYyIHHOK y JTyXK€ MOTaHOMY

— a mkoe Schuppen; ctaui: Was ist denn das fiir eine Bude?;

2% HEBEIWYKE KpUTE MPHUMIIICHHS 3*. po3m. 3acm. KBapTHpa, KiMHaTa,
i cobaku; Oynka, KOHypa: cobaua 6yOka, | IK TpaBWIIO, CTYAEHTCbKa: in der Bude
0yOKa 0151 MEApUH 8 300NAPKY aufrdaumen.

— Hundehiitte, Entenhiitte.

KWJINM, -a, u: Kelim, m:

TKaHWW, HaAW4YacTillie BOPCUCTUH, 3 = KWJIUM > TUIbKH CX1JIHUH, SIK TIPABUIIO,
Bi3epyHKaMu BUPiO 1 BKpUBAHHS MIJJIOTH, | PY4YHOI poboTH: einen teuren Kelim kaufen
03100JIOBaHHA CTIH TOIIO: MypeybKuil
KUUM, KUTUM HA CIIHL.

I\ JISIYA, -u, or: /\ Lade, f-
1. pyxoMa TOKpHIIIKa, ABEPIATA, IO myxnsina: die Lade 6ffnen, Schublade;

MPUKPUBAIOTh OTBIP BCEPEAMHY YOTO-
HEOY/Ib: 8i0uUHUMU N0y Laden, m:

— Klappe, Tiirchen, Fensterchen; 1*. xpamuuts: im ndchsten Laden

2. BIIKUIHA I10JIULS a00 BIKOHHUIA einkaufen;
B KpaMHHMII], 1110 3aCTOCOBYETHCS K 2. =ns7a 2 < NpuaBoK, JOTOK: die
MIPWIIABOK: 1Mopeies 3 10U Waren auf dem Laden auflegen;

— Verkaufsfensterchen. 3*. Bikonnuti: die Laden schliefsen,

Fensterladen.
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Ol n:

1. = omist 1 < a mkow BepIIKOBa,
MalIMHHA TOIIO pedoBuHa: in Ol
herausbacken, Essig und Ol fiir den Salat;
das Auto verliert Ol ;

2* madra: nach Ol bohren, Erdol,

3*. manuBo 3 Hadtu: mit Ol heizen,
Heizol,

4. = onis 2: ein Gemdlde in Ol und
Tempera; Olgemidilde.

OJIl/AL, -1, orc:

1. pinka )kHpoBa PEYOBHHA, SIKY
NOOYBaIOTh 3 JISIKUX POCIIHH (TIEPEBAKHO
3 IXHBOTO HACIHHS a00 IIOMNIB): 2apby306a
ONlisl, COHAUWHUKOBA OIS,

2. bapba 3 11i€T pEUYOBUHH: YepBOHA
onis

— a mxoe Olfarbe

Tlosnumu nexcuunumu napanensmu Ha3uBaEMO 30BHIIIHBO CX0XK1 CII0OBA JIBOX YU
JEKITBKOX CHHXPOHIYHO TOPIBHIOBAHUX MOB 3 TMIOBHICTIO 301)KHUMU 3HAUYEHHSIMU 200
3 MEBHUMH HIOAHCAMH CTHJIICTUYHOTO, FPaMaTUYHOTO TOIIO XapaKTepy Ta PO3IIH-

PEHHSIM / 3BY’KEHHSAM 301KHUX 3HAYEHb.
Harmp.,

HAX, -y, u:

1. BepxHs dYacTHHa OymiBIi, IO
CIy’)KUTh 11 TOKPHUTTAM; IOKPIBISA: Oax
OYOUHKY,

2. TIOMEIIKaHHS:
207108010;

3. miATpUMKA, COPUSHHSA: npayroeamu
nio 0axom KOMepYitHUX CmpyKmyp.

mamu  0ax Hao

Dach, n :

1.= nax 1: das Dach des Hauses, auf
das Dach steigen, das Dach ist undicht;

2. = nax 2: ein Dach iiber dem Kopf
haben, unter einem fremden Dach wohnen;

3. = nax 3: sich unter das Dach einer
politischen Partei begeben.

MAJIAP, -a, u:

1. poOiTHHK,
¢bapOyBaHHsIM Oy10B,
bpucada mansapie

— a mxore Anstreicher;

2. KHUBOIHUCEIb, XyAOKHUK, MHUTElb,
10 3aiMA€THCS KUBOIMCOM, MAaJISPCTBOM:
BUSHAHUL MATIAD.

SAKAW  3aliMa€eThCs
CTIH HPUMILICHb:

Maler, m:

1. = mamsp 2: den Maler zum Ausmalen
kommen lassen;

2. =wmamsip 1: die Maler der Renaissance.

3aznaunmo, mo y WDLP y nonbscekoro cioBa malarz BUOKpEMITIOETBCS 111€ Tpe-
Te 3HaYeHHs ‘cztowiek umiejgcy obrazowo opisywac lub opowiadaé’, sike BincyTHE
SK y HIMEIIbKIH, TaK 1 B YKpaiHChKiil MOBax.

ITAIIIP, nanepy, u.

1. wmarepianm nis TNHCaHHS, JpPYKY,
MajllOBaHHS 1 T. 1H., BUTOTOBJICHUN 3
raH4yipKOBOi, JEpeBHOI Ta 1HIIOI MacH:
nanip 05 OpyKy, iepawika 3 nanepy;

2. MACBMOBHM JOKYMEHT O(iliifHOTO
XapakTepy: nionucamu nanip.

Papier, n:

1. = mamip 1: auf Papier zeichnen,
Millimeterpapier, Papier in den Drucker
einlegen, Papier falten; Papierservietten;

2. = mnamnip 2: ein Papier fiir den
Vorsitzenden zusammenstellen;

3. manip 2 > minbku MH. TOKyMECHTH-
nocBimueHHs: Mir wurden alle Papiere
gestohlen.
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[ToBHi Ta HenoBHi JIIT MOXHA BITHECTH IO TaK 3BAHUX iHMEPHAYIOHAILHUX CI6
(nexcuuHux iHmepHayioHanizmig), MO X BU3HAYAEMO K 30BHIIIHBO CXOXKI JIEKCUYHI1
OZIMHHMIII PI3HUX MOB, Yy CEMaHTUYHIN CTPYKTYpi SKUX 30iracTbcst xoua O ofHe 31 3Ha-
yeHb. CTYIIHB 1HTEPHAIIOHAIBHOCTI JIEKCHYHUX 1HTEPHAIIOHAII3MIB TUM BHIIHH,
YiM y OLIBIIIHA KITBKOCTI MOB BOHH 301ratoThCs 3@ 3HAYCHHSIMH.

Bix TpaguniitHoro 115 TIHTBICTHKH TepMiHa “XHUOHI Apy31 mepexiagada’ My BiJl-
MOBUJIHCS Yyepe3 Horo MmetadopuuHICTh (11 BBAXKAETHCS HEOAKAHUM JJIsl TEPMIHOJIO-
T19HOT JIGKCHKH), @ TAaKOX Yepe3 Te, M0 TPAAULIIHHO HE MPOBOAWTHCS BiAMIHHICTH
MDK “XHUOHUMHU APY3IMH -CIIOBAMU Ta “XUOHUMU APYy3SIMU’ -3HAYCHHSIMU. Y 3ampo-
MMOHOBAHIM TEPMIHOJIOTIT 1X, BIIMOBITHO, Ha3uBaemo xuOHUMU JIIT i imiocememamu.

CxeMaTH4yHO Pi13HOBU/IM JIEKCHYHMX Tapalieseil MokHa 300pa3nuTH Tak:

JlekcHuHi-mapaJe.i

/

TeKCHYHI THTEPHAL[1OHAIII3MH

O\

nosHi-JII1T HenosH1-JIIT xubOH1-JITT
3 IHTepCeMeMaMH ‘Ta-
TUTBKH 3° IioceMeMaMu TUIBKH 3 1/T10CEMEMAMHU
IHTEpCEMEMaMHU
1I10CeMEMHU = xubmi-JIIT=
"Xu6Hi-apys3imepexaagada’- "Xu6Hi-apysimepekTagaga-
3HAYCHHA CJIOBa

[HIIEe 3HAYEHHS BKIIAAEMO B MOHSITTS MIHCMOBHI OMOHIMU TA MIJHCMOBHI napo-
HIMU.

Buxozasiuu 3 NpuUHIIMIIOBOTO MOJIOXKEHHS PO T€, 1110 OMOHIMISI — BHYTPIIIHbO-
MOBHA JIEKCHKO-CEMaHTHYHA KaTeropis (OMOHIMHU BUAUIAIOTHCS JIUIIE B MEXKax Of-
HI€T MOBH), T MIJDICMOBHOIO OMOHIMIEIO PO3YMIEMO 30BHINIHBO ((hOHETUYHO / Tpa-
(G1YHO) Ta CEMAaHTUYHO CXOXI TMapaselibHi OMO3UIlli JBOX CHHXPOHIYHO MOPIBHIOBA-
HUX MOB, TOOTO IIOHAWMEHILIE YOTUPUUIEHHY CTPYKTYpY, KOJIM CXOXKICTh OMOHIMIB
(Mo ABa B KOXKHIM MOBI1) cIIOCTEpiraeMo B pizHUX MoBax. Harmp., B ykpaiHCbKil Ta Hi-
MELBKIA MOBaX:

HACYBATMU I: passen I:

l.yumMock  momoOaTwcsi, TOIUTHC, 1. = macyBatu I, 1. Dieses Kleid passt
BIJINIOB1JIaTH KOMY-, YOMY-HEOy/b, JIUYUTH: | mir (32 KOJIbOPOM, PO3MIPOM);
moobi nacye ys cyKHs, 2. posam. = macyBaru 1, 2: Passt Dir

2. Oytu 3py4yHMM, NpuMHATHUM s | dieser Vorschlag?
KOT0-, YOTO-HEOY/Ib: 11020 npays nacye yii

cumyayii.

ITACYBATMU 1I: passen II:

1. y cnopruBHI TIpi 3 M'suyeM — 1. = nacysaru I, 1: den Ball an einen
nepenaBatu  M'siaa:  nacysamu  m'sua | Mitspieler passen;
3AXUCHUKOBI CBOEI KOMAHOU, 2. =mnacysaru I, 2: Ich passe!

2. y KapTO4HIi Tpi — BIIMOBIATHUCS

BiJI y4acTi B pozirparnii abo kuaaru rpy (10
HACTYITHOTO PO3ITpally): HPOnycKaro yeu
Xi0 — s nac(yw).
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MixxMOBHa OMOHIMISI Tiepeadadae MOPIBHAHHS OMOHIMIUYHUX (y KOXKHIM 13 3i-
CTaBJIIOBAHUX MOB) MOBHUX, HEMOBHUX 1 XMOHUX JIEKCUYHHX Mapaienei. Ak Oaun-
MO 3 HaBEJICHOTO MPHUKIIATy, MDKMOBHUMHA OMOHIMAaMH € JIBA OMOHIMH YKPaiHCHKOT
moBu nacyBatu I / macyBaru 11 1 1Ba omoHiMH HiMelbKOi MOBH passen I / passen I1.

[Tpu bOMy JIEKCUYHUMU MAPAJIEISIMU JIBOX MOB € (y IIbOMY pa3i YOTUPH Mapu
JIII — yoTtupuusieHHAa OMOHIMIYHA CTPYKTYypa): ykp. macyBatu I / nim. passen I, yxp.
nacyBartu I / nim. passen II, yxp. macyBatu Il / nin. passen 1, ykp. macyBarm 11 /
nim. passen II.

Misxcmosnumu naponimamu HA3UBAEMO JIMINE TakKl JIEKCHYHI Mapaieni, sKi
B KOXKHIH 13 IIIOHAWMEHIIIE TBOX 31CTABIIOBAHUX MOB MOXYTh BUKIIMKATH XUOHI aco-
1iailii, OTOTO’KHIOBATHCS OJIHA 3 1HIIIOIO B pa3l HE301KHOCTI iXHIX 3HAUYeHb. Buxoms-
YH 3 TOTO, 10 MAPOHIMIs, SIK 1 OMOHIMIsl, — BHYTPIITHLOMOBHA JIEKCUKO-CEMaHTUYHA
KaTeropisi, MDKMOBHY MapOHIMII0O MOKEMO CITOCTEPIraTh JIUIIIE 32 YMOBH MTOPIBHIHHS
JBOX (TPHOX, YOTUPHOX 1 O1IBIIIE) TAPOHIMIB OJHIET MOBH 3 IBOMA (TPhOMa, YOTHPMA
Ta OUTBIIIe) MapOHIMaMH 1HIIOT MOBH.

Hanp.,
reHepajbHuil General-
reHepajibCbKuil Generals-
_ generell
I'EHEPAJIBH/UMU, -a, -¢: General- (y cknazi CKJIaHOTO CJIOBA):

1. wHaliBaxnMBIIUN, OCHOBHUH, |.=reHepanbHUil 1;
MIPOBITHUMN: eeHepanbHe KOHCYIbCHBO 2. = reHepaJIbHUH 2;

— a mkac Haupt-; 3. = reHepajibHuil 3.

2. 3araJibHU: eeHepanvHa acamones

3. ronoBHu#, kepiBHHM (mpo Generals- (y CKasi CKJIaJHOTO CIIOBA):
NOCANy): 2eHepanbHull KOHCMPYKMOp, = FeHEPaIbChKUIL.
2eHepanbHuLl OUpeKmop.

T'EHEPAJIbCHK/H, -a, -¢: /\ generell, adj:

TOW, IO CTOCYETHhCS TEHepaya; 3arajbHuil, 0e3 Jeranei: eine generelle
TaKuM, K y TeHepana: eeHepaivcbkuti Annahme treffen.
MYHOUD.

Sk 6auynMMo 3 HaBEICHOTO MPUKJIIAAY, MIXXKMOBHA IMapOHIMisi BUHUKAE i1 Yac Mo-
PIBHSIHHS IBOX MApOHIMIB YKPaiHCHKOT MOBH 2eHepaibHUll // 2eHepaibCbKUll 3 TPhO-
Ma apoHiMaMHu HiMmellbkoi MoBu General- // Generals- // generell.

[Tpu npomMy BiAMOBITHI Y IBOX MOBaxX mapu ceHepanvHuil — General-, cenepaib-
nuti — Generals-, cenepanvruii — generell, cenepanvcoxuii — General-, cenepanvcokuti
— Generals-, cenepanvcokuii — generell € TEKCUIHUMU TTAPATIEIIIMU.

Kpim Toro, crioctepiraeMo HOBUI (DEHOMEH — MINCMOBHY OMOHIMO-NAPOHIMIIO
(napouimo-omonimiro), TOOTO 3MIIIYBaHHS MI>XMOBHHUX OITO3MII OMOHIMIB OJTHI€T
MOBH 13 30BHIIIHBO CXOKHMH MapOHIMaMH 1HIIOI MOBH Ta, HABIMAKH, — MApOHIMIB
OJTHIET MOBH 13 30BHIIIHBO CXOKMMU OMOHIMamM iHIIOi MOBU. HaBenemo BiAmoBia-
H1 IPUKJIAIH.
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MixMOBHA OMOHIMO-TIAPOHIMIS:

KOM/A 1, -u, oc: Komma, » :

2pam. po3II0BUH 3HAK, 10 Mae popmy = koMma l: ein Komma setzen.
radka (,); Y)KMBa€ThCS ISl BIIOKPEMIICHHS
CIIiB, CJOBOCHOJIYK 1 pe€YeHb: Komda
nocepeouHi mekcmy

— a mxotc ascmp. Beistrich;

KOM/A 11, -u, orc: Koma, m:

Meo. CTaH Opratizmy, 10 = koma II: im Koma liegen.
XapaKTepU3y€eThCs BTPATOI  CBIJIOMOCTI
3 TOPYLICHHSM YyTJIHBOCTI, PO3JIaZIOM
KHUTTEBO BAXKIMBUX (YHKIIIH — KpPOBOOOITrY
W TUXaHHS: 6nacmu 8 KOmy.

[IpocTexyeMo MIKMOBHY OINO3ULIIO JBOX YKpPAiHCBKUX OMOHIMIB koma I /
koma II 3 1BOMa 30BHINTHBO CXOKMMH HiMerlbkuMu napoHiMmamu Komma / Koma
(4oTHpUYIEHHA CTPYKTYpPA).

MixMOBHA TAPOHIMO-OMOHIMIS:

KOIUT/YBATH, -yio, -yew, pioko: kosten I, v:

1. MaTu BapTiCTh y TpPOLIOBOMY 1. = xowryBaru 1: Die Zeitung kostet
BUPAXKEHHI: CKiIbKU KOUWMYE Ys KHU2a?; einen Euro;

2. BUMaraTu NEeBHHUX 3yCHJb, BUTpAT 2. = xoéwmryBaru 2: Die Verhandlungen

JUISL CBOTO 3IIWCHEHHS: cnpasa kowmye | haben viel Zeit und Kraft gekostet.
3YCUNLL BCIX OpeaHizayi.

KOLLUT/YBATH, -yi0, -yewr, Hedok.: kosten I, v:
cnpoOyBaTH  AKyChb 1Ky, Haroi: = xowrtyBatu: Kosten Sie unsere
cKoOwmy8amu m'sco Suppen und Desserts!

— a mKofc probieren.

CrnocrepiraeMo Mi>KMOBHY OTIO3HIIIIO IBOX YKPaiHCHKUX TAPOHIMIB KOIITYBaTH /
KOIITYBATH 3 JBOMa 30BHIIIHBO CXOKMMH HIMEIIbKUMH oMoHiMamu Kosten I /
kosten Il (voTupuuneHHa CTpyKTypa).

OTxe, 3TiTHO 3 TEOPIEI0 JICKCUYHUX Tapaliesei, MmiJIcyMyeMO BU3HAYCHHS 3a-
MIPOTIOHOBAHUX TEPMIHIB: 1) 308HiHbO CX0XCI NeKcuyHi 0OuHUYi TBOX CUHXPOHIY-
HO TMOPIBHIOBAHMX YKPAiHCHKOI Ta HIMEI[bKOi MOB — 1€ KOPEJISTH, 10 301ratoThCs
JI0 CTYTICHSI OTOTOKHEHHS 32 YCHOIO Ta MUCHMOBOIO (hOPMOIO, BKIIFOYAIOUN 3aKOHO-
MIpHI BIMOBITHUKHU 3BYKIB 1 JIITep KUPUIIUILI Ta JIATUHU, 2) JIeKCUYHA napaieis —
30BHIIIHBO CXOXKI KOPEJSITH JBOX CHHXPOHIUYHO MOPIBHIOBAHUX MOB; 3aJIEKHO BiJ
301KHOCTI / HETIOBHOT 301’KHOCT1 / HE301)KHOCTI CEMaHTHYHHUX 00CATIB Ta / a00 OKpe-
MUX 3Hau€Hb MMOPIBHIOBAaHUX CJIIB JIEKCUYHI napaieni OyBatorh nosaumu JIII, Hemo-
BauMmu JIIT ta xuGaumu JIIT; 3) “xubHi mpys3i nepekiagada’-ciaoBa 3 TOBHUM Ha0O-
POM HE301KHUX 3HAUCHb BBAKAEMO XUOHUMU JTEKCUYHUMU napaiensimu; “XuOHi apy-
31 mepekIaada’~-3HauyeHHsl, 3a TOAaHOI0 TEOPETHYHOIO KOHIETIIIEI, — 1I€ idioceme-
mu; 4) 1eKcuyri inmepHayioHanizmy — 30BHIITHBO CXOXK1 JISKCUYH1 OIMHMIT IIIOHAM-
MEHIIIE JIBOX CHHXPOHIUYHO MOPIBHIOBAHUX MOB, Y CEMAaHTHUHINA CTPYKTYpI SIKUX 30i-
raeTbcsi Xoua O oJiHe 31 3Ha4Y€Hb (€ Xxoua O O/IHA IHTEPCEMEMA); a OTKE, IEKCUUHUMU
IHTEepHAaIlIOHAII3MaMH BBAKAEMO NOBHI TA HENOBHI N1eKCUYHI napaneni; 5) MidcMo8Hi
OMOHIMU, 3T1THO 3 TEOPI€I0 JEKCUYHUX Mapajiesneid, — 1€ 30BHIMHBO CXOXI OMHU-
111 32 YMOBH 31CTaBJICHHS JIBOX UM O1IbIIIe OMOHIMIB OJHI€T MOBH 3 IBOMA UM OLIbIIIE
OMOHIMaMH 1HIIIOT MOBU; aHAJIOT1YHO, MIHCMOBHUMU NAPOHIMAMU € TIApAJIETBHI OTO-
3MII11 TAPOHIMIB JIBOX ITOPIBHIOBAHUX MOB.
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3anporoHOBaHa B CIOBHHKY MPOIEaAypa JEKCUKOrpadiuHOrO T0CIIKEHHS JICK-
CUYHUX Mapajeneil — BiAKpUTa cucteMa. BoHa HaliOUIbII aIeKBaTHO PENpEe3eHTYE
JICKCHYHI Tapajieli B MOPIBHIOBAHMX MOBAX, MOKa3ye ixHIO (HOpMaIbHO-3MICTOBY
ONMM3BKICTh 1 HAIIOHAJIBHO-KYIBTYPHY CBOEPIIHICTH, Tepeadadae MepeKiaaamnbKi
TPYAHOIL, AKIIEHTYE Ha MOXJIMBHX 1HTep(EPEHIIITHUX TOMUIIKAX.
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